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AsTopcKoe pesiome

lNpousseneHuns cepbekoro no3ta v My3bikaHTa [, banawesnya (1953-2021) xopowo
WU3BECTHBI M NHOOUMBI Ha TeppuTOpKK BCeit Bbiler KOrocnasuu. Mpu 3TOM OHK CBS3aHbI
C perMoHoM, B KOTOPOM OH POAMACS M NMPOXMN BCHO XW3Hb, - BoesoauHoit. Ero Tekc-
Tbl OTNNYAKTCA TOYHOW S13bIKOBOW XapPaKTEPUCTMKON MEPCOHAXKEN, B HUX B OCHOBHOM
MpeACTaBNeH Pa3roBOPHbIA CTUb peyn. OHW BKIKOYAKT COOTBETCTBYHILLME NeKCUYeckue
CpeacTBa: pa3roBOPHYH NEKCUKY, B TOM YMCIE XKaproHU3Mbl, AUANEKTU3MbI, IPOCTOPeY-
Hble cnoBa. B npoussenenusx [ banawesnya MHOTO 3aMMCTBOBAHMIA, CPEAM KOTOPbIX
00palLaeT Ha ebs BHUMAHWE 3HAYMTENbHOE YUACIO FTePMAHWU3MOB, NMPULLEALLNX B Cepb-
CKMA U3 aBCTPUIACKOTO HEMELKOTO i3bIKa. AHANM3MPYETCs NEKCHUKA MHOS3bIYHOTO MPONC-
xoxpeHus B 6annage [. banawesunya «boxa no umenun Banet» («Boza zvani Puby), co-
AepXaHue KOTOPOW CBSI3aHO C NpeACTaBUTeNsIMU MMPa a3apTHBIX Urp. PaccMaTpuBakoTcs
UCTOPUS BO3HMKHOBEHMS, CTUMCTMYECKAS NPUHALIEXHOCTb, 0COBEHHOCTU QYHKLMOHM-
POBAHMS MHOA3bIYHOM NEKCUKM, NPEACTABNEHHOM B 3TOM npou3BeaeHuu. [peanpuHaTa
MonbITKa ONUCaTh CTUAUCTMYECKME BO3MOXKHOCTU 3aUMCTBOBAHWIA KakK CPeacTBa IKC-
npeccuu. [pu 370M B paboTte MCNOMb30BaHbl pa3iMyHbIe TONKOBbIE CI0BapH Cepbekoro
A3bIKa, MHTepHeT-CaiThl «Jezikoslovacy, «Vukajlija», ABAIOWMIACA HAPOLHBIM TONKOBBIM
(10BapéM C1eHra, MaTepuansl Bukuneaum v apyrue MHTEPHET-PeCypCbl, NO3BONALLME
MOHSATb B3NS, HOCUTENEN A3bIKa HA Ty MM MHYK NleKceMy M 0COBEHHOCTU e€ ynoTpe-
OneHus B CoBpeMeHHOM cepbckoM s3bike. CaenaH BbiBOL, uTo [, banawesuy ucnonb3yet
WHOSI3bIYHBIE MO MPOMCXOXAEHMIO CNOBA, B OCHOBHOM M3BECTHbIE HA BCEW TEpPUTOPUM
CepbCKOro S13bIKa, XOTS HEKOTOPLIE W3 HUX SIBASIOTCA PernoHanu3mMamu. Yactb nexcuky,
BbIiAA 3a npegenbl BoesoauHbl, npuobpena AONOMHUTENbHYH, UPOHUYHYIO UM MHYIO
CHUKEHHYH) CTUIMCTUYECKYH0 OKPACKY, YaCTb COXPAHMNA HEKOTOPbIE MPU3HAKM HEMELKO-
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ro npoucxoxaerus. Takum 06pa3om, uccienyemble S13bIKOBbIE €AMHNLbI, OyaYy4M CBS3aHbI
¢ BoeBoanHo#, nepenatot atMocdepy 37010 B NPOLLAOM aBCTPO-BEHrEPCKOT0 PErmoHa, Ho
He BbI3bIBAIOT 3aTPYAHEHMIA B MOHUMAHUM Y OCTaNlbHbIX FOBOPSLLMX Ha cepbekoM (cep-
DoxopBaTckoM) s3bike xuTeneli ooiBwen Krocnasuu. MHoS3biYHas nekcuka B bannage
«boxa no umeHn Banet» BbINONHSET IKCNPECCUBHO-CTUNMCTUYECKYH DYHKLMIO, OTPaXKas
peyb onpesenéHHol CoLManbHOM rpynbl, CO3AaBas aTMOChepy CyLLeCcTBOBaHUS repoes
npou3BeseHus.

KntoueBble c10Ba: NeKCuKa, repMaHn3Mbl, TypLM3Mbl, PETMOHANM3MbI, KAPTOYHAS Urpa,
BoesoauHa
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Abstract

The works of the Serbian poet and musician Dorde Bala3evi¢ (1953-2021) are
widely known and appreciated throughout the former Yugoslavia. His creative output is
deeply connected to Vojvodina,the region of his birth and lifelong residence. BalaSevic's
lyrics are distinguished by their precise linguistic characterization of personages,
achieved through a predominant use of colloquial speech. This includes relevant
lexical features such as colloquial vocabulary, jargon, dialectisms, and colloquialisms.
A prominent feature of BalaSevic’s work is the abundance of loanwords, particularly
Germanisms borrowed from Austrian German. This article analyzes the foreign lexicon
in Baladevi¢'s ballad “BoZa Called the Jack” - a narrative centered on characters from
the gambling underworld. The study examines the origin, stylistic characteristics, and
functional peculiarities of the foreign vocabulary in this work, with a specific focus on
describing the stylistic potential of Germanisms as a means of artistic expression. The
research methodology relied on multiple Serbian definition dictionaries, the linguistic
websites “Jezikoslovac”and “Vukajlija” (a folk explanatory dictionary of slang), Wikipedia,
and other online resources that provide insight into the native speakers’ perspectives on
particular lexical items and their usage in contemporary Serbian. The author concludes
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that BalaSevic uses words of foreign origin,mostly known in the territory of the Serbian
language, even if some of them are regionalisms. Certain lexemes, having spread beyond
Vojvodina, have acquired additional expressive, ironic, or otherwise reduced stylistic
connotations, while others retain traces of their German etymology. Consequently, these
linguistic units, while evoking the atmosphere of this formerly Austro-Hungarian region,
do not hinder comprehension for other Serbian (or Serbo-Croatian) speakers across the
former Yugoslavia. In the ballad “Boza Called the Jack; the foreign vocabulary performs a
distinct expressive and stylistic function: it reflects the speech of a specific social group
and constructs the authentic atmosphere of the characters’ world.

Keywords: vocabulary, Germanisms, Turkisms, regionalisms, card games, Vojvodina

B cTaTbe paccMaTpmBalOTCS MHOS3bIYHbIE 3IEMEHTbl HEMELKOro U
TYpEeLKOro NpoOMCXOXAEHUS KaK OOHO M3 XY[0XEeCTBEHHbIX CPeacTB,
co3parowmx ocoby atmocdhepy bannaabl [. banawesuua «boxa no
npo3suly Banet» (“Boza zvani Pub”) [18].

B coBpeMeHHOM POCCUMICKOM 13bIKO3HAHUM 3aMeTeH MHTepec K PyHK-
LIMOHMPOBAHMIO MHOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHMI B XYO0XECTBEHHbIX TEKCTaX
[1-2; 12-14; 17]. B 6onbloi CTeneHun, Ha Haw B3rns4, 3TOT UHTepec
BbI3BaH TeEM (PEHOMEHOM, YTO B KaKOM-TO Mepe PYHKLMN MHOS3bIYHOM
NEKCUKM YHMBEpPCabHbl M MOAAAKTCSA CUCTEMATU3ALMK, HO UX peanmsa-
uMs BCEraa UHAMBMUAYANbHA, YHUKANbHA, KaK YHUKaNbHbI KaX Akl aBTOp,
KaXka0e nnTepaTypHoe NpousBeaeHue, reorpaduyeckne n uctopuyeckme
YCII0BUS XKM3HM $3blKa.

Mpu aHanuse rananumM3MoB B UCTOPUYECKMX, MYDANLUCTUYECKUX U
XypoxecTBeHHbIx npoussegeHmsax A.C. NywKnHa B 3noxy CTaHOBEHUS
COBPEMEHHOI0 PYCCKOro MTepaTypHOro 13blka MCCIefoBaTeNb MOXET
ObITb COCPELOTOYEH Ha TaKMX NapaMeTpax, Kak posb aBTopa-bunmHrea
B accumMmnaumm dpaHLy3CKoM NEKCUKK, onpeaeneHme npeobnagatoLen
chepbl GYHKUMOHMPOBAHNS HPaHLLy3CKMX 31EMEHTOB B PYCCKOM S3blKe
B nepsor Tpetn XIX B.[2: 83-84].

bnnzok K NnpeaplaywemMy Noaxon K ucCnegoBaHuIo rpeLm3mMoB B M033MK
Apyroro nutepatopa Havana XIX .- A.C. XomsikoBa [12]. ABTop aucceprta-
LMK TaKKe CTaBUT nepen coboi 3a4a4y BbIIBEHUS TEMAaTUYECKUX rpynn
NEKCUKM TPevyecKkoro NpomMCXoX4eHUs B €ro No33un, HO NOCIenyLLMi
3Tan MCCnefoBaHUs B 3TOM C/lyyae — onpefeneHue CTUAMCTUYECKUX
(YHKUMI CNOB rPeyecKkoro NpoOMCXOXAEeHUS B MO3TUYECKMX TEeKCTax
A.C. XomskoBa.

T.B. CTpekanésa B cBOEN AnccepTaumm aHanm3mpyeT CTUIMCTUYECKHNE
dyHKUMK rananumsmoB B npomssepermax A.C. MywkuHa u J1.H. Tonctoro
[13]. ABTOp paboTbl 0TMeuaeT 06beKTUBHbIE U CyObeKTUBHbIE GaKTOpbI
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MCNONIb30BAaHUSA TANNMLM3MOB B XyA0XeCTBeHHOM TekcTe. C o0fgHOM
CTOPOHbI, 3TO OTPaXXEHWE COLMANBHOro CTaTyca (paHLLy3CKOro f3bIKa,
C Opyrom — OTHOLIEHWe K HeEMY CaMOro aBTopa npounsseaeHus. OLHO U3
HabntopeHui T.B. Crpekanésoi Hag a3bikoM A.C. [MywKnHa 3akovaeTcs
B TOM, YTO MO3T MCMNOJIb30BAN FANMULM3MbI MPEXAe BCEro npu Co3faHmm
YKEHCKMX 06pa30B, MOCKOJIbKY XEHLMHbI MYLKUHCKOM 3MOXMU BOCMUTbI-
Ba/IMCb Ha (paHLLy3CKON nuTepaType, MMCanu NMcbMa Ha GPaHLy3CKOM
A3bIKe, yNnoTpebnsnu B peun rotoBble ppaHuy3ckue knmwe. Kpome Toro,
3HaHWe QpPaHLy3CKOro g3blka ObiN0 Npucylle YenoBeky U3 obuiecTsa
M MNOTOMY CIYXWIO XapaKTEPUCTUKOM U NpU GOPMUPOBAHUU MYXK-
cknx obpaszos.. B pabote oTMeuaetcs, uto, B otamnune ot A.C. MNywkuHa,
J1.H. ToncTo aeMOHCTpUpYeT HeraTMBHOE OTHOLWEHME K HpaHLy3CKOMY
KaK K «$13blKY MCKYCCTBEHHO-aPEKTUPOBAHHBIX U NAKUPYIOLLMX XKU3Hb
YCNIOBHO-KpacuBbiX dpa3». 06a nucatens nepuoamyeckm MCnonb3yT
raninumM3Mbl NS CO3aaHUS KOMUYeckoro 3ddekTa.

Haunbonee BaxkHbIM 60/IbLLUIMHCTBY aBTOPOB PaboT, NOCBALWEHHbIX 3aMM-
CTBOBAHHOM NIEKCUKE B XYLOXECTBEHHbIX NPOM3BeAeHUaX cepboxopBaT-
CKOrO S13bIKOBOI0 apeana, npefCTaBNsSeTcs BbisiBIeHUE 3aMMCTBOBAHHbIX
CN10B, UX pacnpeneneHune no TeMaTMYecKnM rpynmnam U BbiiCHEHUE CTe-
MeHW MX OCBOEHHOCTM B pa3Hble UCTOpUYECKMe nepuoabl. Tak, B CTaTbe
6ocHuickoro nnHrencrta C. XepakoBumY, NOCBALLEHHON OpUEHTanM3MaM B
pacckase U. Avpgpuua «[ytb Ann Ixep3enes3ax», Ha3BaHbl TeMaTUYECKUE
rpynnbl CNOB TypeLKoro,apabckoro M nepcuackoro npouncxoxaexms [19].

Cepbckune nccnepgosatenu M. IkuHokmy u [ PagoHuny B ctaTbe «Ponb
TYpUM3MOB B CO34aHUKN MUpa pacckaszos M. AHgpuua (1925-1941)» nu-
YT O TOM, YTO MCMONIb30BAHME TYPLIM3MOB B paccKasax 3TOro nucaTens
CNocobCTBYET NOrPY>KEHMIO YNTATENS B UCTOPUYECKOE BPEMS CYLLECTBO-
BaHUS TypeLkon bocHUu, T. e. peyb naeT 0 QyHKLMU Nepenaym MecTHoro
M MCTOpUYECKOTro KonopuTa [3: 467].

Ty ke QyHKUMIO B OTHOLLEHMM 3aMMCTBOBAHUIM U3 HEMELKOTO A3biKa
otmevaet E. Koctnu-TomoBuy B paboTe, NOCBALLEHHON repMaHU3MaMm B
poMaHe nucatens yxopaxa Jlebosuua, nepexxusLuero Bropyto MupoByto
BOMHY 1 OCBeHUMM, AEeTCTBO KOTOPOro npowno B BoesoguHe un 3arpe-
6e. B pomaHe aBTOp M306paxaeT BoeBoauHy u ceBepHyto XopBaTuio B
MEXBOEHHbIV Nepuos, UCNOoNb3ya A5 3TOr0 XyA0XKeCTBEHHble CPefCTBa
A3bIKa, K KOTOPbIM OTHOCUTCS M HEMELLKAS MO MPOUCXOXAEHUIO IEKCUKA.
MDYHKLMSA repMaHU3MOB U MHOA3bIYHBIX BKJTOYEHUI COCTOUT B TOM, 4TOObI
NpOAEMOHCTPUPOBATL peyb FOPOACKOro HaceneHus BoeBoamHbl U ceBep-
HOM XOpBaTuK B NEPUOA, MEXAY ABYMS MUPOBbIMU BOMHaMK [26: 79].

MNpencraBnseT UHTEpEC MCCef0BaHNe XOpBaTCKOro NnHremcta K. Ka-
TanuHuy, noceswéHHoe apame M. Kpnexu «locnoga Mmemban» [22].
ABTOp CTaTby rOBOPUT O PYHKLLIMM OTPAXKEHUS B A3bIKE XM3HKU 06LWecTBa
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M NCUXONOTUKN COCTAaBNSAOWMX €ro UHAMBUAOB, B AAHHOM C/lyyae aB-
CTPO-XOPBATCKOro 3arpebcKoro Bbiclero obLwecTsa, CO34aBLIEro CBOK
ManeHbKyto BeHy B OKpyxeHun npouyert XopBaTuu, «NpOCTONIIOANHOBY,
MOMb3YHLLMXCS POAHBIM XOPBATCKUM 3bIKOM. MIHOSI3bIYHbIE 31EMEHTDI
OTPaXatoT XXM3HEHHYI NO3MLMI0 repoeB, nepenaroT atmocdepy mx cy-
LLeCTBOBAHUS, UX 3MOLMU 1 MPUAALOT BEC UX BbICKA3bIBAHUSM.

Kak BMauM, nccnepoBaTeny poau UHOS3bIMHOM NEKCUKU B XYL0XKe-
CTBEHHbIX TEKCTax BbILENSOT psag eé QyHKUMI: nepenavy MecTHOro,
npodecCcMoHanbHOr0 U UCTOPUYECKOTO KOIOPUTA; OTPaXKEHUE peyun u
MCUXONOrMU UHAMBUAA MM COLMANbHOM Tpynnbl; CO34aHMe aTtMocde-
pbl CyLLECTBOBaHUS repoeB NMPOU3BEAEHMUS; CTUIMCTUYECKYH PYHKLMIO
MPUBHECEHMS B TEKCT 3KCMPECCUBHOCTU. B 4aHHOM cnyyae Mbl BCries, 3a
A.A. CeoMapoBCKOM Nog, 3KCNPeCCMBHOCTBIO B LUMPOKOM CMbIC/IE C/10Ba
NMOHUMaEM «boe OTKIOHEHUE OT HEMTPanbHOro Moayca peyu. Boipa-
3UTeNbHO TO, YTO HECTAaHAAPTHO, HEOObIYHO, IMOLMOHANbHO» [12: 79].

B naHHOM cTaTbe BNepBble NpeanpuHUMAETCS aHaNM3 QYHKUUI 3aUM-
CTBOBAHHOM NIEKCMKM HA MaTepuane 6annaabl [. banawesunya «boxa no
npo3suiy Banet». Lienbto paboTbl IBASKOTCS NOMBITKM YCTAHOBUTb, Kakoe
MeCTO MHOS3blYHAs eKCMKa Bannagbl 3aHMMAET B 513bIKOBOM CO3HAHUMU
HocuTenen cepbckoro s3bika. CtaBuTCa 3afjava onpenenuTb, KaKoBbl
(YHKLMM 3aUMCTBOBAHHOM JIEKCUKKU B 3TOM XY[LOXECTBEHHOM TEKCTE.

OpHol U3 0cobeHHOCTeN IMHIBUCTUYECKOTO CTUNS aBTOpa SBASETCS
MCMONb30BAHME NIEKCMYECKMX 3aMMCTBOBAHUM, NpULLEALLINX B CepOCKuMi
A3bIK B pa3/iMyHble UCTOpUYeckue nepuoabl. loBops o TekcTe Bannagpl
«boxa no nposeuily Banet», Mbl MMeeM B BMAY C/1IOBA HEMELKOMO M
TYpeLKOro NpoUCXOXAEHUS.

Ixoppxe banawesuny ywén us xkmn3nu B 2021 r. OH poamncs v npoxun
*u3Hb B HoBu-Cape, ctonuue BoeBoamHbl. Ero TBOPUYECTBO MOHSTHO U
6113K0 XuTenam Bcew bbiBwen KOrocnaenu, XoTs Npy 3TOM OHO MPOHMU-
3aHO oyxoM BoeBOAUHBI.

ABTOpbI cTaTbM «[lo3TMYeckas QyHKUUS BOEBOAMHCKOM NEKCUKM B
necHsix Ixxopaxe banaweBunya», nepevymciMB HEKOTOPbIE IeKCMYEeCKue
3aMMCTBOBAHMS U3 TYpPELIKOro, HEMELKOro, BEHrepCKOro s13bIKOB, CBOM-
CTBEHHbIE €ro Npou3BeAeHUsM, CBA3aHHbIM ¢ BoeBoguHon, nenatot
cnenyolwmii BoiBoA: «MIHOCTpaHHOE MPOUCXOXKAEHME 3TUX C/IOB S9BNS-
€TCs NPUUYMHOM UX 0COBOM, UCKITHYUTENbHOM 3BYYHOCTU, U MOTOMY OHU
O4Y€eHb NOAXOANAT B KAYeCTBe S3bIKOBOMO CTUIMCTUYECKOrO CpeacTBa Ang
CO34aHMs CTUXOTBOPHOTO NpouseeneHus» [8: 522].

E.Koctny-TomMoOBMY NMLIET B CTaTbe, NOCBSALWEHHOM HEMELKKMM 3aUMCT-
BOBAHMSM B cepbCKOM 513bIKe, YTO B permoHax k cesepy ot CaBbl 1 [lyHas,
KOTOpble KOrAa-To HaxoAMNMCb Noa BnacTbto fabcbyprckot MoHapxum,
B/IMSIHUE HEMELIKOTO 513bIKa, 6e3YC/I0BHO, IBIIETCS CaMbIM CU/bHBIM, XOTS
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M TaM MHOTME repMaHun3Mbl MO0 NMONHOCTBIO BbIWAW U3 ynoTpebneHus,
nnbo npuobpenu apxanyHbli OTTEHOK [26: 64-65].

Mpouecc npuobpeTeHUs 3aMMCTBOBAHMEM HOBOM CTUIUCTUYECKOM
oKpacku paccmatpuBaetcs B ctatbe IL LLUTp6aw 1 [1. ByioBuy Ha npumepe
perMoHanmM3mMa HeMeLLKOro MPOUCXOXAEHUS paor (KPeCTbsHUH). ABTOpbI
OTMEUYAIoT, YTO B NOC/eAHUE HECKOLKO JIET OH BCE Yallle UCMONb3yeTCs B
CpefcTBax MacCoBOM MHDOPMaLUK, M NPELNONaratoT, UTO KOHKYPEHLUMS
repmaHusma c 6onee ynotpebutensHoiM seljak npuBenér k npuobpete-
HUIO MM IKCMPeCccMBHOM oKpacku [16: 197-198].

[lna onpepeneHns UCTOpMM BO3HUKHOBEHMS, CTUIIMCTUHECKON MpU-
Haa1eXHOCTH, 0COBeHHOCTEN DYHKLMOHMPOBAHMS PaCCMAaTPUBAEMbIX B
CTaTbe 3aMMCTBOBAHMI UCMONb30BaNUCh AaHHble «CnoBaps cepbckoro
A3blka» u3aanua Matuupl Cepbekoit [11], «/TekckoHa MHOCTPaHHbIX COB
U BbipaxeHui» M. Bysaknuum [27], «CnoBaps HOCTpaHHbIX cnoe» b.Knanua
[24], «CnoBaps cepbckux rosopos BoesoanHbi» [10], «bonbLuoro cnosaps
MHOCTPaHHbIX cnoB» M. KnarHa n M. lUnnkw [6], «Cnosaps 6enrpanckoro
xaproHa» 1. Umamu [20], canta Jezikoslovac, a Takxe cawta Vukajlija,
NpencTaBnaoWero HapoAHbIA TOIKOBbLIM CNOBapb C/EHra, MaTepuanbl
Bukuneounu n apyrue UHTEpHeT-pecypcbl.

Cpenu 3aMMCTBOBaHMIA, KOTOPbIE Mbl HaxoauM B TekcTax [. banawe-
BMYa, 0COBYH pOJSib UrpatoT C/I0BA, CTUAUCTUYECKM OKPaLLeHHble. JTO
MOXeT ObITb NIEKCMKA, CPAaBHUTENBHO PEAKO UCMOb3yeMasi, permMoHasb-
HO OrpaHM4YeHHas B ynoTpebneHuu, a Takke C0Ba, XOPOLLO 3HAaKOMble
BCEM HOCUTENSM f13bIKa, HO OMO3HaBaeMble MMM Kak repMaHn3mbl. CBA3b
C HEMELKUM $3bIKOM MOXKET OLLYLLATbCS HOCUTENsIMU CepbCKoro A3bika
BC/IELCTBUE HEMPUBBLIYHOIO (POHETUYECKOr0 06MKa, MHOA3BIYHBIX C/10-
BOOOpa30BaTe/bHbIX 31EMEHTOB, HEM3MEHAEMOCTU C/I0BA.

B npousseneHunax [. banawesmya BCTpeyaeM TEPMUHONOMMUIO, CBA3AH-
HYIO C KapTouHOoM murpoi. B Cepbuto urpa B KapTbl npuwna ms-3a [lyHas,
13 ABCTpo-BeHrpuu, BMecTe C HeMeLKUMU HAaMMEHOBAHUSIMU, O YEM CO-
obwaet xypHan «Kanapma» [25]. Apue Bcero npossunach 3ta TeMaTmka
B 6annane «boxa 3BaHu MNyb» («boxa no npo3suuly Banet»).

B 3TOM npousBefeHUM Mbl CIbILLIMM UCTOPUIO, PACCKA3aHHYI0 TEMU, KOO
aBTOP Ha3bIBAET «MYTHbIM KPYrOM KapTEXXHUKOB». CHMMKEHHast CTUICTUYe-
CKas OKpacka Mcronb3yemor B Bannage NekCMKM OTPaXkaeT COLManbHbIN
CTaTyC y4acTHUKOB becenpl. Bctpevatowmecs B 6annage nepcoHaxu Ha3BaHbl
neropaTMBHbIMK C1I0BaMU: mangupi (npoxuHaew), dzambasi (kynmkum). Oba
CYLLECTBUTE/bHBIX TYPELKOTO NMPOMCXOXAEHMS: mangup 1 dzambas npen-
CTaBfieHbl Kak B cnoBape Matuubl cepbCcKor, Tak U B CJIOBApe YKaproHHOM
nekcuku . Umamu. B necHe durypupyeT Takke repMaHu3M Svercer (KOH-
TpabaHAUCT, CNEKYNSHT). ITO CyLeCTBUTENbHOE NPEACTaBNEHO B C/IOBAPsIX
N. KnaiHa n M. lWunkn? n B cnoBape Matuupl cepbckoit. HacbIlweHHOCTb
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6annasibl KAPTOYHOM TEPMUHONOTUEN U CTUAIUCTUHECKM CHUYKEHHOW IEKCUKOM
norpy>kaet cnywaTens B NoAynoAnobHbIA MUP a3apTHBIX Urp.

Ye B HAMMEHOBAHMU NPOU3BELEHUS HAXOAMM repMaHusm pub (oT
HeM. Bube - «Manbumnk», «noapoCToK», «BaneT»). B cnosape Matuupl cepb-
ckon cnoso npucytcteyeT. CnoBapb KnariHa-LUunku paéT cnepyowme
€ro 3HaYeHUs: Ha3BaHME KapTbl KBaNET», HAPSAY C CMHOHMMOM Zandar,
TaKXXe HEMELKOro NPOUCXOXAEHUS, U XXAaPrOHHOE «NONULLENCKUIA», VH-
TEPHET-UCTOYHMKM NPUBOAAT AJ1 HAUMEHOBAHUS KapTbl KBaNET» TaKxXKe
CNaBAHCKMI CMHOHUMMOM decko. KpoMe 0ObSCHEHMI 3HAYEHUs CIOBA
pub, B MIlHTepHeTe OTCYTCTBYIOT nNpuMepbl ynoTpebneHus 3Toro CoBa.
PerynsipHo ncnonb3ykoTcsa ero cMHoHMMbl zandar v decko.

Ipyrue repmanHu3msbl B 310l Bannage: $pil — «kapTouHas konopa», ot
HeM. Spiel ¢ TeM xe 3HayeHneM. B MIHTepHeTe BCTpeyvaeTcs CnaBsHCKoe
HauMeHoBaHWe AN 0603HaYEeHUS KONOAbI KapT, OTCYTCTBYOLLEE B 3TOM
3HayeHun B cioBape Matuubl cepbckoi, — svezanj. MIHTepHeT-cnoBapwm
TaKXe He OTMEYatoT Y Hero Takoe 3Ha4YeHne, 0LHAKO B TEKCTAX, CBA3AHHbIX
C KapTOYHOM UIPOW, OHO PUTYPUPYET, XOTS U 3HAUMTENBHO peXxe CyLLecT-
ButenbHoro Spil. B cnoeape KnaiHa—LLUnnku npuBoaMTCS HECKOMBKO C/I0B
C HeMeLKUM KopHeM -Spil-: Spileraj (urpyLuka, 3abaBa, Menoub), Spilkarta
(urpanbHas kapta), Spilman (wnunbMaH — 6poasYMiA My3bIKAHT, NO3T B
cpenHeBekoBo [fepmanum). CywecteuTtensHoe Spilkarta He BcTpeyaeTcs
B VIHTepHeTe, BMeCTO Hero ynotpebnsercs cnoBocoyeTaHue igraca karta.
Cno.a $pilman v Spileraj caiitJezikoslovac onpenensiet kak yctapesLime
pPerMoHann3Mmsl.

B 6annape «boxa no npo3suily Banet» BcTpeyaeM 1 gpyrue repma-
HW3Mbl — HAMMEHOBAHMS KapTo4HbIX MacTei: karo, pik, herc, tref.

Cantlezikoslovac n nybnukaums B xxypHane «HUH» cnepyrowmm obpa-
30M OMUCbIBAOT NPOUCXOXKAEHNE HAUMEHOBAHUM KAPTOYHbIX MacTel, 4To
NoATBepXAaeTcs Takxke cnoBapém b. Knanua: karo — HanmeHoBaHuWe Ans
6y6HOoB. CNOBO Ha3biBaeT MacTb «OYOHbI» M B HEMELKOM, KyZia NPULIIO
13 hpaHLLy3CKOro a3bika (Pp. carreau), B KOTOPOM UMEET 3HAYEHME KKBaA-
apat». Herc - ot HeMeLkoro Herz - «cepaue» 1 MacTb «4epBbl». Tref — oT
HeMeukoro Treff (Tpedsbl), B KOTOPOM CNOBO 9BASETCS 3aUMCTBOBAHUEM
13 ppaHLy3ckoro a3bika (dp. treffle — «TpunncTHmK, knesep»). Bo dpaH-
Lly3CKMI 93bIK OHO, B CBOK OYepefb, NPULLIO0 U3 NaTbiHW Kak Ha3BaHWe
pactenus trifolium. MogobHas ncropums ny cnoea pik. OHo 3aMMCTBOBaHO
M3 HEMEeLKOro, NepeHsBLero ¢gpaHLy3CcKoe pique, YTO 03HaYaeT «MuKa,
HaBepLuMe Kombsa».

Karo, pik, herc, tref onpenensorcs cnoBapsMm Kak CylwecTBUTENbHbIE
MYXCKOro poAa, MMetT GopMy MHOXeCTBeHHOro yucna karoi, pikovi,
hercevi, trefovi. OT HUX 06pa3oBaHbl NpunaraTenbHbie karov, pikov, hercev,
trefov (6y6HOBbIN, MMKOBBIV, Y4ePBOBLIN, TPEDOBbIN). YNOTPebnaTCs Kak
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HecornacoBaHHoe npunoxeHue: dama pik, kralj herc... MHorzna BcTpeva-
toTca B dopMme poauTenbHoro nagexa: Tako je kralj herca predstavljen
kao franacki kralj Karlo Veliki... U3 oLHOKOpEHHbIX NpunaraTenbHbiX B
cepbckoit nonckool cucteMe Krstarica.com yaanocb 06HapyXUTb Wb
pikov B cnoBocoyetaHuun pikova dama, 4to, No-BMAMMOMY, CBA3AHO C
Ha3aHueMm nosectu A.C. MywkunHa n onepbl .M. YarikoBckoro.

YacTb Ha3BaHHbIX HEMELIKMX HAMMEHOBaHWI KOHKYpUPYET C COBCTBEHHO
CNaBAHCKUMKU. MHTepHeT-mn3aaHme Vukaijlija nuieT, uTto «KapToYHble MacTu
6onee n3BectHbl B Cepbum Kak list, kocka, srce 1 detelina». List - nepeoe
3HaYeHUe «IUCT», B KapTax 03HayaeT nmku, kocka — «kybuk», <kBagpart» —
HanMeHoBaHuWe ans 6yOHOB, srce — «cepaLe», Ha3biBaeT YepBsbl, detelina -
«kneeep» — 0603HauveHne Tpedos. Takke Bukmuneans B cepbckoii cTaTbe
«MrpanbHas kaprta», KOMMEHTUPYS M300paXKeHMs KapTOYHbIX MacTel, Ha
NepBOM MecCTe Ha3blBaeT COOCTBEHHO CepOCKME CUHOHUMBI, UCMONb3YS OIS
6ybHOB 3aMMCTBOBAHHOE M3 paHLy3Cckoro romb.

MHTepHeT He [aéT BO3MOXHOCTM NOATBEpAUTb Gonee WMpoKoe
MCMONMb30BaHME CNABSHCKOIO MO MPOUCXOXAEHMIO Habopa TEpMUHOB.
BcTpetunucb npumepbl TONbKO C HAMMEHOBAHWEM MacTu srce. HeMeukue
Ha3BaHU$S KapTOYHbIX MacTel LUMPOKO ynoTpebnstoTcsa, oaHako ob6paso-
BaHHbIE OT HUX NpunaratesibHble NPaKTUYECKU HE UCMONb3YHOTCS.

l[epMaHM3MaMu ABNSKOTCS TakxKe BCTpeTMBLIMECs B Bannage Haume-
HOBaHMA KapTOYHbIX Urp raub u ajnc, oTCyTCTBYIOWME B C/IOBApe UHO-
CTpaHHbIX cnoB M. Bysknuu. OgHako B cnoBape KnaiiHa—LLUunku Haxoamm
CNOBO raub ¢ TpeMs 3HaYeHUAMU: «BUJ, KapTOUYHOM UIpbl»; «BO3rNnac
pasfatoLLero npu urpe B payb»; «yaoyka Ans NoBAu pbibbl HA XMBLLAY.
CnoBapb NpMBOAUT HECKONILKO C/IOB, MPOM3BOAHbIX OT raub. 310 cyue-
CTBUTENbHOE rauber — «pa3BboMHUK» U «NEPENNETEHHOE NOJIOXKEHME PYK
LN NOALEPXKKM TOr0, KOO HYXKHO NoAcaanTb». ATakxke rnaron raubovati
CO 3HAYEHUSIMU «UTPaTb B payb»; «rpabuTb»; KMCTOLLATL CBOM OPraHmU3M»;
«B pe3ynbraTe HeOPEXHOro OTHOLEHUS M Ype3MEPHOM IKChayaTauum
paspyLaTh YTO-TO (ABTOMOOUIIb U T. M.)»; «3KCMJTyaTUPOBaTb pabOTHMKOB
C NMOMOLLbIO 3aKOHOAATENIbHO YTBEPXKAEHHbIX MPaBU».

B pe3ynbrate noucka B IHTepHeTe BbISICHAETCS, YTO CyLeCTBUTENbHOE
raub ynotpebnsgetca B 0CHOBHOM, Kak v y [I. banawesuya, B 3Ha4eHUH
«BWA, KAPTOYHOM Urpbl». OHO U3peaKa BCTPeYaEeTCs B TPETbEM 3HAYEHUM
B NpodeCcCcMOoHaNnbHbIX AUCKYCCUSAX pbibonoBoB. Ero npon3BoaHble, Kpome
rnarona raubovati B 3HaueHMM «3KCNIyaTUPOBaTb», HAWTW He YAAN0Ch.

B nutepatype, NOCBSALLEHHON UCTOPUM KapT M KAPTOYHbIX Urp, OTMEYaeT-
CS BAUSIHWE TPAAMLUMI, CBA3AHHBIX C 3TOW CPepon, Ha MHTEPECYOLWMIA HAC
pernoH: «HeMeLkme CTaHOAPTbl B M300paXeHMU UrpanbHbiX KapT Obliu
pacnpoCTpaHeHbl Ha TepPUTOPUAX, KOTOPbIE KOrAa-TO HAaXOAMAUCH NOS
KoHTponeM [epmaHuu nnm Asctpun: BeHrpuu, CnoseHnmn, Cnoakuu, Ye-
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X1K, XopBaTum, PyMbIHMK, 3aKapnaTbs M HeKOTopbIx Yacten Monbum» [15:
79]. 3Ta TEMaTMKa BbI3bIBAET MHTEPEC Y XKMTENEN HAa3BaHHbIX TEPPUTOPUN,
roe npuwepwme n3 ABCTpo-BeHrpuu urpbl nonynsipHbl M B Halle BpeMs.
Y 6norepos, npov3BoauTenei U NPoAaBLOB UrpasbHbIX KapT HaX04UM
OMMCaHUe UrpabHbIX KOO ANS «payba», u3 KOTOPbIX MOXHO Y3HaTb, UTO
«payb» — urpa, pacnpocTpaHéHHas B ctpaHax LleHTpanbHoi EBponbl. 1ng
Hee CywecTBYyeT 0COObIN BMA, KAapT — BEHrepckue KapTbl (madarice), 3Ha-
YUTENBHO OT/IMYAIOLLMECS OT CTAaHAAPTHOM KapTOYHOM KOOAbl. OTW KapThl
cywectsytoT ¢ XVIII B., nx Bbinyckanu B ABCTpo-BeHrpuun ans npopaxu
no BCel MMnepun, Ho 0cobeHHO OHM nonbunuce B BeHrpuun, otcropa
MPOUCXOAMT UX Ha3BaHWe. [JM3aiH BeHrepckux KapT, pa3paboTaHHbIl B
[epMaHMK, OTIMYAETCS BbIPAXXEHHOM AEKOPATUBHOCTbIO [23].

CywecreutensHoe ajnc cnosapb KnarHa-Lunku cBa3biBaeT TONbKO
C KapTOYHOM UrpoK. OTO Ha3BaHME CaMOM Urpbl, a TakxKe HabpaHHoe B
Hen 21 ouko. C1oBapb yKasbIBAET Ha TO, UTO cepbCKoe ajnc MponcxoamT
OT HEMELIKOIO eins — KOAUHY.

3aMMCTBOBaAHHOE M3 HEMELLKOTO A3blKa cyliecTButenbHoe Kibicer [. ba-
naweswny ynotpebnset B 6annage «boxa no npo3suiLy Banet» Bo ¢ppase
kibiceri u transu, 06a 4neHa KOTOPOro CTUAMCTUYECKM OKpaLleHbl. OTcyT-
CTBME rnarona-ceasku ycunmeaet skcnpeccuto. Kibicer — Habntopatens 3a
urpoi, 6onensiimk. CnoBapb MaTuubl cepbCKOM NPUBOAMUT €ro C NOMETOM
«pa3roBopHoe». Kpome Hero, B cnoBape Haxogum rnaron kibicovati (Ha-
6nofatb 3a Urpoi, bonetb, NoAckasbiBaTh). Ha peakocTb ynotpebneHus
C/10BA 1 Ha ero CTUIMCTUYECKYI OKPACKY YKa3blBaET To, UTo B MHTEpHeTe
B OCHOBHOM MPUCYTCTBYHOT €ro CNOBAPHbIE TONKOBAHUS, CTPOYKA U3 NECHU
[. banawesnya, Ha3BaHWe 3aBeneHUs, NCeBAOHUM Bnorepa. MiHTepecHo,
uTo «(1oBapb MHOCTPaHHbIX cnoBx» H.I. Komnesa faet cnoso kubuuep ang
PYCCKOrO 513bIKa TaKXe CO 3Ha4YeHMeM «HabnaaTenb 3a Urpoi, MOCTOPOH-
HWI HabnopaTenb, NpeaaratoLmii CBOM COBETbI, HONENbLLMKY KaK 3anM-
CTBOBaHHOE M3 uaumLua [7]. YnotpebneHune 3T0ro C10Ba B pyCCKOM TeKCTe
npuaasano 6bl NPOU3BELEHMIO ONPEfENEHHbIA CTUIUCTUYECKMI OTTEHOK.
TouHO Tak e 3Ta nekcema Co34aET LONONHUTENbHbIVM HIAHC, CBA3AHHbIM
C €€ HeMeLKMUM NPOUCXOXAEHNEM U BOEBOAUHCKMMWN KOPHSMMU.

OpHako oHa BCTpevaeTcs M B obwenuTepaTypHOM 3bike, B MO-
NNTUYECKUX TeKCTaxX, Co34aBas BMecTe C APYrMMU Bblpa3uTenbHbIMU
CpeacTBaMm MPOHMYHYIO OKpacky: Za to vreme razni svetski i domaci
znalci i ostali kibiceri te partije, licitiraju da li tu neko blefira...
B ogHOM npeanoxeHun coCpefoToYEHO HECKOJSIbKO 3aUMCTBOBAHMIA C
3KcnpeccmBHoM okpackoi: Kibiceri, licitiraju, blefira.

B Tekcte 6annappl BCcTpeyaem npunaratenbHoe Svalerski. Mpunara-
TenbHoe 06pa3oBaHO OT CyLLeCTBUTENbHOrO Svaler, NpeacTaBAeHHOro B
cnosape Jezikoslovac Kak permoHanbHoOe 1 3KCNPeCcCUBHOE CO 3HAYEHUEM
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«NOOBHMK, BaBHUK». [To NpomcxoxaeHuto 3To dpaHuy3ckoe chevalier
(KOHHUK, pbILapb, KaBanep), 3aMMCTBOBAHHOE aBCTPUMCKUM HEMELKUM
A3bIKOM, M3 KOTOPOro OHO Npuwno B cepbckuii. CIOBO LWIMPOKO ynoTpe-
bnsetca B cepbCcKoOM si3blke Kak MPOHUYHOE ClieHroBoe. MiMeeT passu-
Toe cnoBoobpasoBaTenbHoe rHe3no: Svaleracija, Svalerisati, Svalerka,
Svalerski, Svalerstvo, Svaleréina. Kaxkabli1 ero uneH aBNSeTcs C1eHroBoM
NeKCeMoM C UPOHUYHOWM OKPAcKor. OHU LIMPOKO YyNOoTpebnstoTCs B LYTKAX,
aHeK0TaX, MOPUCTUYECKMX pacCKasax.

B 6annape «boxa no nposeuiy Banet» ucnonb3oBaHbl dpaseono-
TM3Mbl, BKJTHOYAKOLLME HEMELLKME U TypeLKMUEe N0 NPOUCXOXKAEHUIO C/I0BA:
ostati tropa, terati maler, hladan kao Spricer, dzaba vam / dZzaba vam
bilo, terati inat. 3T BbipaXKeHMs OTHOCATCA K CHMXKEHHOM NIEKCMKE, Ha
YTO YKa3bIBAKT NpUMepbl MX ynoTpebneHus Ha carte Jezikoslovac, Ha
KOTOPOM OTCYTCTBYIOT /ILLb C/IOBO inat 1 COYETaHUS C HUM.

Ostati tropa 03HauaeT «npourpaTtb, NPoAYTLCS, 0CTaTbCs Ha 606ax»: Mnogi
su mangupi ostali tropa. Cnosapb KnaiHa-LLUunku paér 3HauveHve cylue-
cTBuTenbHoro tropa (ot HeMewkoro Tropf — «rnyneu») — «nNpourpaBLLIKMD.
Cnoapb Matuubl cepbckori onpenensieT ero Kak Hapeyue, 3aMMCTBOBaHHOE
13 UTaNbSHCKOTO S13blKa, CYLLECTBYIOLLEe B COCTaBe (pazeonorn3ma biti tropa
— «MPOMUIPaTbCS B KAPTbI», KUCNbITaTb PUHAHCOBbIN Kpax». HeonpeaenéHHbii
yacTepeyHbli CTaTyC 3TOro CJI0Ba, OTCyTCTBME B «(JI0Bape MHOCTPAHHbIX
cnoe» M. Bysknuu 1 Hannuume B «Cnoape cepbckmx rosopos BoeBoanHbI»
MOXET CBMAETENbCTBOBATL O €ro perMoHanbHOM XapakTepe. TeM He MeHee
tropa 13BeCTHO 1 3a npeaenamMu BoeBOAMHbLI KAaKOM-TO YacTu HoCUTENewn
A3bIKa, NOMb3YHLLUMXCS KAPrOHHOM IEKCUKOM, NEKCUKOM a3apTHbIX UIp, Tak
Kak cnoBapb cnieHra Vukajlija Takke npuBOamT 3Ty IEKCEMY.

CywecreutensHoe maler - ot Hemeukoro Malheur (HenpuSTHOCTb, Heyava,
6ena). Cnoeapb MaTuubl cepbckovi AaeT cyliecTBuTebHOe maler co 3Have-
HUEM KHEMPUATHOCTb® WM NPUBOAMT Gpa3eonornsmel: prati me maler, bije
me maler (MeHs npecnenytoT HanacTu), zadesio ga maler (C HUM cyumnaco
HeNpUSATHOCTL). B TOM e cnoBape NpUCYTCTBYHOT C/10B3, 00pa3oBaHHble OT
repMaHm3Ma maler: malerisati — «40CTaBUTb KOMY-TO HEMPUSITHOCTb, MOAJIO-
XXWUTb CBMHbIO®; malerozan — «HeBe3yuuid, 310Moy4yHbINy», CanT Jezikoslovac
onpegzensier maler,malerozan kak pernoHanvsmbl. 06e nekcembl BCTpeYatoT-
€S NpV NOUCKe B VIHTEpHeTe: ANg ONUCaHWS CMOPTUBHbIX HEYAAY, HanNpUMep,
B 3arosioBke ctaTtbi «Malerozan: Kurtoa opet povredens, B MpOHUMYHOM HUKE
B uate: Diki_malerozan_Maler.

CywecreutensHoe maler 4acTo BCTpeyaeM B C1I0BOCOYeTaHM maler tera:
«Ako vas tera maler...», «Ako vas je poterao maler». [1. banawesuy o6bIrpbi-
BaET 3TOT ppazeoniornsm, y Hero He «maler tera Bozu»,a «Boza tera maler».

BbipaxxeHune Hladan kao Spricer oueHb nonynspHo B cepboXopBaTCKOM
A3bIlKe, N0A0OHO TOMY, HACKO/IbKO MOMYNSIPEH CaM WnpuTLep — Npoxna-
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[UTENbHbIA HANUTOK M3 BMHA C ra3MpoBaHHOM BoLOM. B cnoBape MaTuubl
cepbckoi cnoBo Spricer NpucyTCTBYET. MICTOPUIO HanuTKa WNpuTLep
noapobHO n3naraet xopeaTckas Bepcust Bukunegun. U3 Heé umtatens
Y3HaET, YTo C/1I0BO spritzer,06pa3oBaHHOe OT rarona spritzen (6pbi3rats),
MPULLNIO M3 aBCTPUMCKOrO HEMELLKOTO, B KOTOPOM 0603HaYaeT CMeCb BUHA,
06bIYHO Benoro, C cof0BOW BOAON. YnoTpebneHue wnputuepa 6bi1o
HaCTONbKO WMPOKO pacnpocTpaHeHo B ABCTpO-BeHrpuu, uTo 1 cerofHs
OH NonynspeH Ha BbIBLIMX aBCTPO-BEHIEPCKUX TEPPUTOPUSX: B ABCTPUM,
BeHrpuu, CesepHow Utanum (BeHeTo u Tpuecte), PyMbiHuu, CnoBeHUu,
XopBaTtun, bocHmm n lepuerosunHe, BoesoamnHe, Yexuu, CnoBakmu, B OT-
[LenbHbIX 06nacTax YkpauHbl 1 Monbwm.

O6bIrpbiBas MpoHMYHbIN hpa3eonorusm hladan je k'o Spricer, koTopblii
MCMONb3yeTca AN XapaKTepUCTUKM HEOTPasMMOro M 3Harwllero cebe
LLeHY MYy>4MHbI, cnoBapb Vukajlija onpenenset cnoso Spricer kak eauHuLy
M3MepeHUs X0N0AHOCTH, camoobnagaHus u caepxxaHHocTu. Ctpouka m3
6annanbl MMEHHO Tak xapakTepusyet eé repos: uvek ‘ladan k'o spricer,
uvek opasno tih.

Typum3mbl dZzaba 1 inat oTHOCATCS K pa3roBOpHOM 06LweynoTpebu-
TeNIbHOM NeKcuke.

OnHo 13 3Ha4YeHuin Hapeuns dzaba - «HanpacHo, BnycTyto». Ero npuso-
[aT cnoBapb MaTuLbl cepOCKOW, CI0Bapb MHOCTPaHHbIX C10B M. Bysknuu,
cnosapu KnarnHa-Lwunku, b. Knaunua, a Takxke cant Vukajlija. Mocnen-
HWIA 0AET NpMMep, U3 KOTOPOro MOXHO MOHATbL Cnefytollee 3Ha4yeHue
BblpaxkeHns dZzaba nekome: Koliko god se trudio dzaba ti je (ckonbko
HW CTapancs, He NoMoXxeT). IMEHHO B 3TOM 3Ha4YeHWW CI0BOCOYETaHUE
ucnonb3osaHo y [. banaweswnya: Dzaba vam novci, moji sinovci, Dzaba
vam bilo dobre volje, | pogledi ¢vrsti i lepljivi prsti,Ja ipak varam malo
bolje. B cBsi3n co cnosom dZaba uccnenoBatenb TypeLKOM IEKCUKU B
cepbckoM a3bike M. [IKMHAXKMY NMULLET, YTO MMCATENM C LLeSIbH0 NpUaaHUS
CTUNIUCTUYECKOM OKPaCKW, HECMOTPS Ha Hanunuune B 53blke COBCTBEHHO
cepbckoro cnoBa, BbibupatoT Typumsm [4: 152].

Bce nepeuncneHHble coBapu CopepaT Takxe TypumsM inat. 310
MOHSATME CYMTAETCS OLHUM U3 ONpefensatowmnx cepbCckmii HaLMOHaNbHbIM
xapakTep. OHo BCTpeyaeTcs B 60MbLWMHCTBE 3CCE NMUCATeNs, XXypHanucTa
n kyneTyponora Momo Kanopa B c6opHuke «llyteBogutenb no cepbckomy
MeHTanuTeTy» [21]. Uccnenosanune dpunonora M. EnncaBumny, nocssLLeH-
Hoe M. Kanopy, Hocut HasBaHMe «Inat i kajmak u zemlji ¢uda (stereotipi
u knjizi Vodic¢ kroz srpski mentalitet Mome Kapora)» [5]. CnoBapb Ma-
TULbI cepbCKol JAET cnefytolLee TOIKOBaHME 3TOrO C/I0Ba: kHAaMEPEHHO
BbI3blBaloLLEE MOBELEHUE; MOCTYMKM, BbI3BAHHbIE XENaHWEM MepPeYmnTb;
ynpsMcTBO, Kanpus». OauH u3 cepbckmx aBTopoB cavta «Mog Cepbusay»
0b6bsACHaeT 3TOT eHoMeH Tak: «Bo-nepB.ebix, inat — 310 “Hasno” (uraditi
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nekome u inat). Bo-BTOpbIX, 3TO “Hanepekop”. B-TpeTbux, — “U3 npuHumMna”.
KynuTb 6MneT 1 Ha3no KOHAYKTOPY NOMTM MELLKOM — 3TO M eCTb CepOCKMii
“UHaT’, 6eccmbiCneHHbIn 1 6ecnowaaHbin» [9]. Bcé ato cBmuaeTenscTyet
0 pacnpoCTPaHEHHOCTM CaMOT0 SIBIEHUS M NeKCEMbI inat, a Takxe 0 eé
3KCMpeccMBHOM okpacke. [ToCBALWEHHbIE el NyBAnKALMKM HOCAT WYTIU-
BO-MPOHWUYHbIM XapakTep. B coctaBe cnoBocoyeTaHus ¢ rnaronom terati
OHa NpuBOAMTCA B cloBape Matuupbl cepbCckoi Kak NpMMep 3HaYeHus
rnarosia «yrnopHoO NpUAEPXKMBATLCS NPUHATOMN NO3MLMKU». DTO BbIpaXKEHME
Haxoaum B b6annage . banawesuua: Trebo je biti veterinar, al je tero
neki inat Pa je Ziveo od kocke ceo vek.

bannapa [. banawesunya 6ykBanbHO HACbIWEHA 3aMMCTBOBaHMAMU. B
OCHOBHOM aBTOp MCMOMb3YET C/I0BA, U3BECTHbIE HA TEPPUTOPUM CEPOCKOro
(cepboxopBaTCKOro) A3bIKa, AaXe eC/IUM HEKOTOPbIE U3 HUX SBNSOTCS pe-
rmoHanu3Mamu. Yactb CnoB, Bbinaa 3a npeaensl BoeBoanHbl, npuobpena
[OMONHUTENBHYI0, 3KCMPECCUBHYHO CTUAMCTUYECKYHO OKpacky. [epMaHus-
Mbl COXPaHUN U HEKOTOPbIE NMPU3HAKM HEMELLKOTO NPOUCXOXAEHMS. ITO
coyeTaHus cornacHblx Sp, B $pil, Spricer, jnc B ajnc, 3usHve au B raub.
JTO HeMeLKMe C/1oBOOOpa3oBaTeNbHble 31EMEHTbI B PACCMATPUBAEMbIX
CI0Bax M B COOTHOCUMBIX C HUMU AepuBaTax: cypdukcol -er-, -raj- B
kibicer, Svaler, Svercer, maler, Spileraj. OwyuieHne He A0 KOHLA OCBO-
€HHOro CNoBa MOXET BbI3bIBATb Y HOCKUTENEN CepOCKOro A3blka Takxke
yrnoTpebiieHne CywecTBUTENbHbIX — HAa3BaHMI KAapTOYHbIX MacTel — B
(DYHKLMM HECOrNacOBAHHOMO MPUIOXEHUS BMECTO NpuaaraTeNbHOro:
kralj karo, dama tref Bmecto karov kralj, trefova dama.

MNepeyncneHHble repMaHM3Mbl, Byayym CBA3aHHbIMKU C BoeBoauHOM,
nepenarT aTMoc@epy 3TOro B NPOLLIOM aBCTPO-BEHIEPCKOro permoHa,
TEM He MEeHee BblpaXXaeMble UMW HIoaHCbl B 6annaage [. banawesnya
MOHSATHbI TOBOPALLMM Ha cepbCckoM (cepbOXOPBATCKOM) SI3bIKE XUTENSAM
6biBLIEel KOrocnasuu.

[lng onucaHmsa 06CTaHOBKM, B KOTOPOM pacCKa3blBAOT OAMKM KapTéx-
HWKK, HE NPUHAANEXALUME K BbICLUMM C109M 00LWECTBA, KOTOPbIX aBTOP
Ha3bIBAET KMYTHbIM KPYroM», MUCMOMb30BaHbI XXaproHW3Mbl, 3KCNPECCUB-
Hasi NeKcMKa, ppa3eonormyeckmne CoYeTaHmsl, BKIOUaLWmMe repMaHn3Mbl
1 TYPLM3MBI.

TakuM 06pa3oM, MHOA3bIYHAA NekcuKa B Bannage «boxa no MMeHu
Banet» npexpae BCEro BbIMNOMHAET 3KCNPECCUBHO-CTUAUCTUYECKYIO
(DYHKUMIO: OTpakaeT peyb onpeaenéHHOM CoLManbHOM rpynnbl, CO34AET
aTMocdepy CyLLeCTBOBAHMNS repoeB NpoM3BeaeHMs, NepeaaéT MeCTHbIN
KOJIOPUT, CBA3b C UCTOPUYECKMM NPOLLIbIM PErMOHa.
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